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EM NOTE TECNICHE - TECHNICAL INFORMATION

TECHNISCHE INFORMATIONEN - NOTES TECHNIQUES
INFORMACION TECNICA

E30 TOUR

300 mm 400 mm

40
7 

m
m

Capienza / Capacity
Inhalt / Capacité  / Capacidad	 lt.	 30

Peso / Weight
Gewicht / Poids /  Peso	 Kg.	 2,200

E340

305 mm 485mm

41
5 

m
m

Capienza / Capacity
Inhalt / Capacité  / Capacidad	 lt.	 34

Peso / Weight
Gewicht / Poids /  Peso	 Kg.	 3,200

E300 / E300B / E300N2

400 mm 410 mm

30
0 

m
m

Capienza / Capacity
Inhalt / Capacité  / Capacidad	 lt.	 30

Peso / Weight
Gewicht / Poids /  Peso	 Kg.	 2,200

B33

 310 mm  450 mm

42
0 

m
m

Capienza / Capacity
Inhalt / Capacité  / Capacidad	 lt.	 33

Peso / Weight
Gewicht / Poids /  Peso	 Kg.	 3,200

E230 SLIM 

 300 mm  340 mm

29
2 

m
m

Capienza / Capacity
Inhalt / Capacité  / Capacidad	 lt.	 23

Peso / Weight
Gewicht / Poids /  Peso	 Kg.	 2,000

EK26 GURU

 mm 300 300 mm

38
0 

m
m

Capienza / Capacity
Inhalt / Capacité  / Capacidad	 lt.	 26

Peso / Weight
Gewicht / Poids /  Peso	 Kg.	 2,200

0ISTRE 0512.indd   2 11/05/12   14.08



3

MO
NO

LO
CK

®
 SY

ST
EM

3 KG
CAPACITA’ DI CARICO MASSIMA PER VALIGIA  (se il portapacchi lo consente)
MAXIMUN LOADING CAPACITY PER CASE  (provided the carrier allows it) 
MAXIMALE NUTZLAST PRO KOFFER  (wenn der Gepäckträger es ermöglicht) 
CAPACITe DE ChARGEMENT MAXIMUN PAR VALISE  (si le porte paquet le permet)
CAPACIDAD DE CARGA MáXIMA POR MALETA  (si el portaequipajes lo permite) 

MAX 120 Km/h
VELOCITÀ MASSIMA A CARICO PIENO • MAXIMUM SPEED AT FULL LOAD

ANGEGEBENE RICHTGESCHWINDIGKEIT NICHT ÜBERSCHREITEN
VITESSE PLEIN CHARGEMENT MAXIMUM • VELOCIDAD MÁXIMA A PLENA CARGA

325 mm 555 mm

41
5 

m
m

E450
Capienza / Capacity
Inhalt / Capacité  / Capacidad	 lt.	 45

Peso / Weight
Gewicht / Poids /  Peso	 Kg.	 3,100

324 mm 480 mm

41
5 

m
m

E370 / E370NT
Capienza / Capacity
Inhalt / Capacité  / Capacidad	 lt.	 39

Peso / Weight
Gewicht / Poids /  Peso	 Kg.	 4,000

325 mm 555 mm

42
5 

m
m

E470
Capienza / Capacity
Inhalt / Capacité  / Capacidad	 lt.	 47

Peso / Weight
Gewicht / Poids /  Peso	 Kg.	 4,400

340 mm 570 mm

44
5 

m
m

B47 BLADE
Capienza / Capacity
Inhalt / Capacité  / Capacidad	 lt.	 47

Peso / Weight
Gewicht / Poids /  Peso	 Kg.	 3,480

330 mm 495 mm

44
0 

m
m

B37
Capienza / Capacity
Inhalt / Capacité  / Capacidad	 lt.	 37

Peso / Weight
Gewicht / Poids /  Peso	 Kg.	 3,000

207 mm 520 mm

44
7 

m
m

B36N
Capienza / Capacity
Inhalt / Capacité  / Capacidad	 lt.	 36

Peso / Weight
Gewicht / Poids /  Peso	 Kg.	 3,600
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MOUNTING OF THE UNIVERSAL PLATE INCLUDED IN THE MONOLOCK® CASES
MONTAGEANLEITUNG DER UNIVERSAL PLATTE DIE IN DEN MONOLOCK® KOFFERN ENTHALTEN IST

MONTAGE DE LA PLATINE UNIVERSELLE INCLUSE DANS LES TOP-CASES MONOLOCK®

MONTAJE DE LA PARRILLA UNIVERSAL INCLUIDA EN EL BAÚL MONOLOCK®

Attenzione - Caution - Vorsicht - Attention - Atención
Onde evitare di compromettere il buon funzionamento del bauletto si raccomanda di controllare che i gommini (A) in dotazione siano inseriti 
correttamente nelle loro sedi. Capacita’ di carico consigliato kg.3.
In order to avoid compromising the correct functioning of the case we suggest you check that the supplied rubbers (A) have been correctly inserted 
in their seats. Max suggested loading kg. 3.
Um die korrekte Funktion der Koffer zu erhalten, empfehlen wir, zu überprüfen, daß die vorhandenen Gummistöpsel (A) in ihren stellen korrekt 
positioniert wurden. Max empfohlene Belastung kg. 3.
Afin de ne pas compromettre le bon fonctionnement du top case, il est ecommande de controler la bonne insertion des caoutchoucs fournis (A) 
dans leur logement. Charge conseillee 3 kg.
Para asegurar el buen funcionamiento del baúl Monolock® les rogamos controlen que las gomas (A) de serie esten bien colocadas en sus agujeros. 
Capacidad de carga aconsejada: 3 kgs.

PER TUBI DI PICCOLO DIAMETRO
FOR SMALL DIAMETER TUBES
FÜR KLEINEN ROHRDURCHMESSER
POUR LES TUBES DE PETIT DIAMETRE
PARA TUBOS DE PEQUEÑO DIAMETRO

PER TUBI DI GROSSO DIAMETRO
FOR LARGE DIAMETER TUBES
FÜR GROßEN ROHRDURCHMESSER
POUR LES TUBES DE GROS DIAMETRE
PARA TUBOS DE GRAN DIAMETRO

!
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1.	 Inserire le due lance presenti sul fondo del bauletto nelle 
apposite sedi poste sulla piastra di ancoraggio.

2.	 Spingere il bauletto verso il basso e Inserire il nasello di 
fissaggio della piastra nell’apposito foro posto sul fondo 
del bauletto.

3.	 Per un perfetto aggancio della valigia al relativo supporto 
accertarsi di udire il “click” del nasello che è entrato 
nella apposita sede; diversamente l’aggancio non sarà 
completato rischiando inoltre il distacco della valigia 
stessa. Dopo aver fissato la valigia controllare l’avvenuto 
aggancio sollevando la stessa dal lato maniglia

1.	 Insert the two protrusions on the bottom-shell under the 
slots located on the fitting plate.

2.	 Push the case downwards and insert the locking wedge 
of the plate in the relevant recess on the case bottom-
shell.

3.	 For perfect fastening of the case to the plate, check that 
you hear the “click” to ensure the lock is seated correctly; 
otherwise the fastening hasn’t been completed and the 
case may detach itself. After having fixed the case check 
that the fastening has been completed by gently lifting the 
case from the handle side.

1.	 Stecken Sie die zwei Streben auf dem Kofferunterteil in 
die vorgesehenen Stellen auf der Befestigungs-Platte ein.

2.	 Schieben Sie den Koffer nach unten und stecken Sie die 
Befestigungs-Nase der Platte in die vorgesehene Stelle 
in das dazu bestimmte Loch auf dem Kofferunterteil.

3.	 Für eine einwandfreie Befestigung des Koffers auf 
die Halterung überprüfen Sie, dass das „Click“ von 
dem Einrasten des Koffers hörbar ist, sonst wurde die 
Befestigung nicht korrekt durchgeführt und der Koffer 
könnte sich von der Platte lösen.Nachdem Sie den Koffer 
montiert haben, überprüfen Sie die Befestigung, in dem 
Sie den Koffer beim Griff anheben. 

1.	 Insérer les deux languettes (encastrées) présentes sur le 
fond du top case dans les fentes appropriées situées sur 
la platine d’ancrage.

2.	 Pousser le top case vers le bas et insérer la pyramide 
de fixation de la platine dans le trou approprié sur le fond 
du top case.

3.	 Pour un ancrage parfait du top case à la platine, 
s’assurer de bien entendre le clic du verrouillage de la 
pyramide de fixation dans son logement. autrement, 
l’arrimage du top case ne sera pas complet et en outre il 
risque de se décrocher de son support. Après avoir fixer 
le top case, contrôler son bon ancrage en tentant de le 
soulever par la poignée.

1.	 Introducir las lengüetas del fondo del baúl en sus 
alojamientos situados en la parrilla de anclaje.

2.	 Presionar el baúl hacia abajo y luego introducir el bloque 
de cierre de anclaje de la parrilla en su alojamiento en 
el fondo del baúl.Para un anclaje correcto del baúl al 
soporte asegurar oír el “click” del bloque de cierre que 
entra en su alojamiento; de otra manera el anclaje no 
esta completo y  puede producir un des-anclaje del baúl.

3.	 Tras anclar el baúl comprobar que esta bien fijado 
levantando el baúl por el asa.

1

2

3

AGGANCIO VALIGIA - FASTENING CASES - EINRASTEN DES KOFFERS
ACCROCHE VALISE BAÚL - ANCLAJE DEL BAÚL
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B33NML - B37/B37NT - B47/B47NT
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1.	 Inserire la chiave nella serratura , ruotarla di 90°, 
premere il pulsante.

2.	 Aprire il coperchio del bauletto

1.	 Insert the key in the lock, turn it 90°, push on the 
button.

2.	 Open the case

1.	 Stecken Sie den Schlüssel ins schloss, drehen sie 
ihn um 90°. Den oberen roten Knopf drücken.

2.	 Effnen Sie den kofferdeckel

1.	 Inserer la clé dans la serrure, la tourner de 90°, 
appuyer sur le bouton.

2.	 Ouvrir le couvercle du top case

1.	 Introducir la lleva en la cerradura, girar la llave a 90°, 
presionar el pulsadǫr

2.	 Abrir� la tapa del baúl.

1

2

CHIUSURA - CLOSING - SCHLIEßUNG - FERMETURE - CIERRE
B33NML - B37/B37NT - B47/B47NT
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1
1.	 Per chiudere il bauletto è sufficiente  premere 

il coperchio, INDIPENDENTEMENTE dalla 
POSIZIONE/PRESENZA della chiave.

1.	 To close the case, just press the cover, 
REGARDLESS of LOCATION/PRESENCE of the 
key.

1.	 Beim Schließen des Kofferraums, drücken 
Sie einfach die Abdeckung, unabhängig von 
STANDORT/PRESENCE des Schlüssels.

1.	 Pour fermer le coffre, appuyez simplement 
sur la couverture, INDÉPENDAMMENT de 
L’EMPLACEMENT/PRÉSENCE de la clé.

1.	 Para cerrar el tronco, basta con presionar la tapa, 
SIN IMPORTAR la lOCALIZACIÓN/PRESENCIA de 
la llave.

PRESSURE

PRESSURE
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E230 - E450 - EK26 - E370/E370NT - E470 - E340 - E300N2
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1.	 Ruotare la chiave verso destra.
2.	 Premere il pulsante rosso superiore. Liberare il 

coperchio.

1.	 Turn the key clockwise.
2.	 Press the upper red push button. Lift the lid.

1.	 Drehen Sie den Schlüssel nach rechts.
2.	 Den oberen roten Knopf drücken. Den Deckel 

anheben. 

1.	 Tourner la clé vers la droite.
2.	 Appuyer sur le bouton rouge supérieur. Soulever le 

couvercle.

1.	 Girar la llave hacia la derecha.
2.	 Presionar el pulsador rojo superior. Liberar la tapa.

1

2

APERTURA - OPENING - ÖFFNEN - OUVERTURE - APERTURA
 E30 - E300/E300B
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1

2

1.	 Ruotare la chiave verso destra.
2.	 Alzare la cerniera. Liberare il coperchio.

1.	 Turn the key clockwise.
2.	 Lift the hinge. Release the lid.

1.	 Drehen Sie den Schlüssel nach rechts.
2.	 Lösen Sie die Verriegelung. Heben Sie den Deckel an.

1.	 Tourner la clé vers la droite.
2.	 Lever la charnière. Libérer le couvercle.

1.	 Girar la llave hacia la derecha.
2.	 Presionar el cierre negro. Liberar la tapa.

MICRO

MICRO2
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1.	 Appoggiare la zona superiore della parte mobile della 
chiusura al coperchio.

2.	 Premere con forza in corrispondenza dell’adesivo 
PRESS; la chiave a chiusura avvenuta potrà ruotare 
verso sinistra per poi essere sfilata.

1.	 With lid closed, push top of lever upwards and 
inwards so that it catches on top shell.

2.	 Push with a downward motion on the PRESS sticker 
till lever clicks close, the case is now locked and the 
key can be removed.

1.	 Drücken Sie das Oberteil des Kofferverschlusses an 
den Kofferdeckel, so dass sich der Verschluss in den 
Kofferdeckel einhängt.

2.	 Zum Schließen des Koffers drücken Sie auf dem 
PRESS Aufkleber; nun kann der Koffer mit dem 
Schlüssel abgeschlossen werden und der Schlüssel 
abgezogen werden.

1.	 Appuyer sur la zone supérieure de la partie mobile 
de la fermeture du couvercle.

2.	 Pousser fortement à l’endroit marqué PRESS ; 
tourner la clé vers la gauche puis l’enlever.

1.	 Apoyar la zona superior de la parte móvil del cierre 
de la cubierta. 

2.	 Presionar con fuerza el botón PRESS y girar la llave 
hacia la izquierda para poder abrir la maleta.

1

2

IT
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1.	 Girare la chiave verso destra.
2.	 Premere il pulsante PUSH, alzare la valigia e 

separarla dalla piastra.

1.	 Turn the key clockwise.
2.	 Press the PUSH button, lift the case and detach it 

from the plate.

1.	 Den Schüssel nach rechts drehen.
2.	 Den roten PUSH Knopf drücken, den Koffer 

anheben und von der Platte abnehmen.

1.	 Tourner la clé à droite.
2.	 Appuyer sur le bouton PUSH, lever la valise et 

séparer la de la platine.

1.	 Girar la llave hacia la derecha.
2.	 Apretar el boton PUSH y levantar el baúl.

1

2

SGANCIO VALIGIA - DETACHING CASES - ABNEHMEN DES KOFFERS
DÉCROCHAGE VALISE BAÚL - DESANCLAJE DEL BAÚL

MICRO / MICRO2
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IT 1.	 SL101	 Chiave Security lock, comprensiva di boccola e piastrine sottoserratura
2.	 SL102	 Kit unificazione chiavi Security Lock per 2 valigie, comprensivo di boccole e piastrine sottoserratura
3.	 SL103	 Kit unificazione chiavi Security Lock per 3 valigie, comprensivo di boccole e piastrine sottoserratura

KIT CHIAVE “security lock” - KEY LOCKS “SECURITY LOCK”
“SECURITY LOCK” SCHLÜSSEL-SET

KIT CLES “SECURITé” - JUEGO DE LLAVES “SECURITY LOCK”

EN 1.	 SL101	 Security Lock key, including bush and under lock platelets
2.	 SL102	 Security Lock key set for 2 cases, including bush and under lock platelets
3.	 SL103	 Security Lock key set for 3 cases, including bush and under lock platelets

DE 1.	 SL101	 Security Lock Schl¸ssel, inklusive Buchse und Platine
2.	 SL102	 Security Lock Schl¸ssel-Set f¸r 2 Koffer,  inklusive Buchsen und Platinen
3.	 SL103	 Security Lock Schl¸ssel-Set f¸r 3 Koffer,  inklusive Buchsen und Platinen

FR 1.	 SL101	 Barillet «Sécurité», complet avec bague et loquet
2.	 SL102	 Kit de clés «Sécurité» identiques pour 2 valises
3.	 SL103	 Kit de clés «Sécurité» identiques pour 3 valises

ES 1.	 SL101	 Llave Security Lock, completa de bombÌn y pletina bajo cierre
2.	 SL102	 Juego de unificación de llaves Security Lock para 2 maletas
3.	 SL103	 Juego de unificación de llaves Security Lock para 3 maletas

Security Lock è un accessorio compatibile con: - Security Lock is an accessory compatible with:
Security Lock ist ein Zubehör, kompatibel mit: - Le système de verrouillage «Sécurité» compatible avec:

Security Lock es un accesorio compatible con:

TRK52N - TRK33N - TRK46N - V35 - V35NT - V47 - V47NT - V46 - V46NT - E470 - E450 - E370 - E370NT - E340 - E300N2 - E260 - E230 - EK26 Guru 

B36N - B47 - B47NT - B37 - B37NT - B33NMK - B33NML

Le serrature Security Lock non possono essere utilizzate sui seguenti modelli di valigie e bauletti:
The locks Security Lock cannot be used on the following models of cases:

Die Security Lock Schlösser können auf folgende Koffermodelle nicht montiert werden:
Les serrures «Sécurité» ne peuvent pas être utilisées sur les modèles de valises et top cases suivants:

Los cierres Security Lock no pueden ser usados en los siguientes modelos de maletas y baúles:

E55 Maxia 3 - E55 Maxia 3 tech - E52 Maxia - E41 Keyless - E360 - E460

E21 Cruiser - E36 - E45 - E300 - E300B - E30 Tour

21

3
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EM KIT CHIAVE UNICA - Lock barrel kit - ERSAT ZSCHLÖSSER UND SCHLÜSSEL 

MIT MODELZUORDNUNG - TABLEAU D’UTILISATION DES BARILETS
KIT De llaves STANDARD

Compatibili con tutti i modelli di valigie e bauletti, ad eccezione di quelle dotate di chiave security lock
Compatible with all the models of cases, except those equipped with Security Lock key

Kompatibel mit allen Koffermodellen, ausser denen, die mit dem Security Lock ausgestattet sind
Compatibles avec tous les modèles de valises et top cases, à l’exception des modèles déjà équipés du système «Sécurité»
Compatibles con todos modelos de maletas y baúles, con la excepción de aquellos equipados de llave Security Lock

IT KIT UNIFICAZIONE CHIAVE STANDARD (PER 2 / 3 / 5 VALIGIE)
1 Z227 Chiavi serratura per 2 valigie, complete di boccole, con impugnatura rossa
1a Z227A Chiavi serratura per 2 valigie, complete di boccole, con impugnatura color argento
2 Z228 Chiavi serratura per 3 valigie, complete di boccole, con impugnatura rossa
2a Z228A Chiavi serratura per 3 valigie, complete di boccole, con impugnatura color argento
3 Z1382 Chiavi serratura per 5 valigie, complete di boccole, con impugnatura rossa

RICAMBIO CHIAVE SINGOLA (SPESSORE 2 mm)
4 Z140R Chiave serratura valigia, completa di boccola, con impugnatura rossa
5 Z135 Chiave grezza non cifrata per duplicazione, con impugnatura rossa

RICAMBIO CHIAVE SINGOLA (SPESSORE 2,5 mm)
6 Z661 Chiave serratura valigia, completa di boccola, con impugnatura rossa
6a Z661A Chiave serratura valigia, completa di boccola, con impugnatura color argento
7 Z661G Chiave grezza non cifrata per duplicazione, con impugnatura rossa
7a Z661GA Chiave grezza non cifrata per duplicazione, con impugnatura color argento

1a

2a

7a

6a

1

2

3

4 5 6 7

EN KEY SET FOR 2 / 3 / 5 CASES
1 Z227 Set for 2 key locks with corresponding bush with red handle
1a Z227A Set for 2 key locks with corresponding bush with silver handle
2 Z228 Set for 3 key locks with corresponding bush with red handle
2a Z228A Set for 3 key locks with corresponding bush with silver handle
3 Z1382 Set for 5 key locks with corresponding bush with red handle

0ISTRE 0512.indd   10 11/05/12   14.08
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ES JUEGO DE UNIFICACIÓN LLAVE STANDARD (PARA 2/3/5 MALETAS)
1 Z227 Llaves de cierre para 2 maletas, completas de bombín y con empuñadura en rojo
1a Z227A Llaves de cierre para 2 maletas, completas de bombín y con empuñadura en color plata
2 Z228 Llaves de cierre para 3 maletas, completas de bombín y con empuñadura en rojo
2a Z228A Llaves de cierre para 3 maletas, completas de bombín y con empuñadura en color plata
3 Z1382 Llaves de cierre para 5 maletas, completas de bombín y con empuñadura en rojo

RECAMBIO LLAVE INDIVIDUAL (ESPESOR 2 MM)
4 Z140R Llave de cierre para maleta, completa de bombín con empuñadura en rojo
5 Z135 Llave común no cifrada para uso duplicación con empuñadura en rojo

RECAMBIO LLAVE INDIVIDUAL (ESPESOR 2,5 MM)
6 Z661 Llave de cierre para maleta, completa de bombín con empuñadura en rojo
6a Z661A Llave de cierre para maleta, completa de bombín con empuñadura en color plata
7 Z661G Llave común no cifrada para uso duplicación con empuñadura en rojo
7a Z661GA Llave común no cifrada para uso duplicación con empuñadura en color plata

FR KIT DE CLÉS IDENTIQUES STANDARD (POUR 2 / 3 / 5 VALISES)
1 Z227 Kit de clés pour 2 valises et/ou top case, complet avec barillet de serrure et plastique rouge
1a Z227A Kit de clés pour 2 valises et/ou top case, complet avec barillet de serrure et plastique de couleur argent
2 Z228 Kit de clés pour 3 valises et/ou top case, complet avec barillet de serrure et plastique rouge
2a Z228A Kit de clés pour 3 valises et/ou top case, complet avec barillet de serrure et plastique de couleur argent
3 Z1382 Kit de clés pour 5 valises et/ou top case, complet avec barillet de serrure et plastique rouge

CLÉ DE RECHANGE (EPAISSEUR 2 MM)
4 Z140R Barillet avec bague et clé pour serrure de valise et top case, avec plastique rouge
5 Z135 Clé brute non chiffrée pour duplication, avec plastique rouge

CLÉ DE RECHANGE (EPAISSEUR 2,5 MM)
6 Z661 Barillet avec bague et clé pour serrure de valise et top case, avec plastique rouge
6a Z661A Barillet avec bague et clé pour serrure de valise et top case, avec plastique de couleur argent
7 Z661G Clé brute non chiffrée pour duplication, avec plastique rouge
7a Z661GA Clé brute non chiffrée pour duplication, avec plastique de couleur argent

DE STANDARD SCHLÜSSEL-SET (FÜR 2 / 3 / 5 KOFFER)
1 Z227 Schlüssel für 2 Koffer, komplett mit Buchsen und rotem Griff
1a Z227A Schlüssel für 2 Koffer, komplett mit Buchsen und silbernem Griff
2 Z228 Schlüssel für 3 Koffer, komplett mit Buchsen und rotem Griff
2a Z228A Schlüssel für 3 Koffer, komplett mit Buchsen und silbernem Griff
3 Z1382 Schlüssel für 5 Koffer, komplett mit Buchsen und rotem Griff

ERSATZTEIL EINZELSCHLÜSSEL (DICHTE 2 MM)
4 Z140R Schlüssel inkl. Buchsen und rotem Griff
5 Z135 Schlüsselrohling mit rotem Griff

ERSATZTEIL EINZELSCHLÜSSEL (DICHTE 2,5 MM)
6 Z661 Schlüssel inkl. Buchsen und rotem Griff
6a Z661A Schlüssel inkl. Buchsen und silbernem Griff
7 Z661G Schlüsselrohling mit rotem Griff
7a Z661GA Blank key lock with silver handle

LOCK BARREL (thickness 2 mm)
4 Z140R Key locks with corresponding bush with red handle
5 Z135 Blank key lock

LOCK BARREL (thickness 2.5 mm)
6 Z661 Key locks with corresponding bush with red handle
6a Z661A Key locks with corresponding bush with silver handle
7 Z661G Blank key lock
7a Z661GA Blank key lock with silver handle
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Al fine di tutelare l’utente ed evitare di danneggiare la struttura originale della motocicletta, Vi informiamo che il nostro 
prodotto é il risultato dell’assemblaggio di numerosi particolari. Di conseguenza le saldature e le pieghe che lo caratterizzano, 
nonché le piccole differenze di telaio tra una moto e l’altra possono sommarsi e dar luogo ad un montaggio non corretto. 
Vi consigliamo pertanto di affidarVi a personale qualificato per il montaggio e di verificare attentamente prima di mettervi in 
viaggio che nessuna parte del kit interferisca negativamente con parti originali della moto (telaio, silenziatore, carenature, 
ammortizzatori etc.) e che il  funzionamento del sistema di illuminazione (luci) sia garantito secondo le regole. Accertarsi che il 
posto del passeggero non sia ostacolato dalle valigie laterali. La GIVI non risponderà di eventuali danni causati da un montaggio 
o da un utilizzo errato del prodotto da parte di personale non qualificato. La garanzia prevede esclusivamente la sostituzione 
gratuita degli articoli di produzione GIVI che risultassero difettosi in fase di montaggio. Nel caso insorgano problemi, ad 
esempio problemi di montaggio o domande, non apportate mai modifiche, ma rivolgetevi al produttore, ad un suo rappresentante 
o rivenditore. I bauletti e i kit di fissaggio danneggiati non vanno assolutamente riutilizzati.

In order to protect the user and avoid damage to the original structure of the motorcycle, we would like to point out the 
following. Our product is the result of the assembly of various components. Therefore the welded points and bends, as well as 
the different motorcycle chassis’s can cause assembly difficulties. For the correct fitting procedure we suggest you to rely 
on qualified personnel and to check carefully that the kit components do not interfere negatively or contact with the original 
parts of the motorcycle (frame, silencers, frame works, shock absorbers etc.) and for the correct operation of the illumination 
system (lights) is preserved respecting the given cautions. Also check that the panniers do not hinder the pillion seat. GIVI will not 
be responsible for damage caused by  the  incorrect assembling or by  incorrect use of the product by none  qualified persons. 
The guarantee covers  exclusively the replacement free of charge of GIVI products, which would present defects prior to final 
assembly. If any problem arises, for ex. fitting problems or for any further question, never make changes by yourself, but always 
contact the producer, an agent or a dealer. Under no circumstances should damaged cases and damaged fitting kits be reutilized.

Um sowohl den Benutzer als auch das Motorrad vor Schäden zu bewahren, bitten wir, folgendes zu beachten: unser Produkt 
setzt sich aus einer Vielzahl von Einzelteilen zusammen. Daher kann es vorkommen, daSS sowohl durch die SchweiSSpunkte 
und Nähte, als auch durch die Toleranzen am Motorradrahmen, Schwierigkeiten bei der Montage auftreten können. Um einen 
korrekten Anbau zu gewährleisten, empfehlen wir Ihnen, sich an qualifizierte Fachhändler zu wenden und sorgfältig zu prüfen, 
daSS durch den Anbau keine Originalteile des Motorrades beschädigt oder deren Funktionsweise beeinträchtigt werden 
(Rahmen, Auspuff, StoSSdämpfer etc). Die Funktion der Beleuchtungseinrichtung muSS vorschriftsgemäSS gewährleistet werden. 
AuSSerdem überprüfen Sie dass die Sitzposition des Beifahrers nicht durch die Seitenkoffer beeinträchtigt wird. GIVI haftet 
nicht für Schäden durch Falschmontage oder unsachgemäSSe Anwendung. Bei fehlerhaften Produkten garantiert GIVI einen 
kostenlosen Umtausch, wenn diese Fehler vor oder während der Montage festgestellt werden. Falls irgenwelche Probleme 
entstehen, (z.B. bei der Montage) sollten keinesfalls Änderungen aus eigener Hand durchführt werden. Wenden Sie sich in 
diesem Fall an den Hersteller, Vertreter oder Händler. In irgengendeiner Form beschädigte Gepäckbehälter oder beschädigte 
Montage-Kits dürfen nicht mehr verwendet werden.

Informazioni necessarie per il montaggio

Important fitting information

Wichtige Montagehinweise

Afin de guider l’utilisateur et éviter tout dommage à la moto, nous aimerions vous rappeler que nos produits sont le résultat 
d’un assemblage de divers composants. Pour cette raison, les points de soudure et les cintrages aussi bien que les petites 
différences de cadres des motos peuvent donner lieu à un mauvais montage. Pour un assemblage parfait, nous vous suggérons 
de vous adresser à l’un de nos revendeurs spécialisés et de vérifier attentivement qu’aucun élément du kit de montage ne vienne 
géner l’une des parties originales de la moto (cadre, silencieux, carénage, amortisseurs,.....) et que les feux soient bien visibles 
aux termes de la loi et non pas cachés par les valises. Assurez-vous que la place du passager ne soit pas gênée par les valises 
latérales. La GIVI n’est pas responsable des dommages qui peuvent être provoqués par le montage ou l’utilisation erronés fait 
par du personnel non qualifié. La garantie prévoit exclusivement le remplacement gratuit des pièces de production GIVI qui sont 
défectueuses. Dans le cas où vous avez des problèmes, par exemple difficultés de montage ou questions à poser, ne modifiez 
rien, mais adressez-vous au fabricant, à l’un de ses agents ou à un revendeur. Les coffrets ou kits de montage endommagés ne 
dolvent jamais être réutilisés.

Con la intención de protejer ell usuario y evitar el daño de la estructura original de la moto se tendria que tener en cuenta. 
Nuestro producto és el resultado de una mezcla de varios componentes. Por consiguiente puntos de soldadura en los angulos, 
asi como los diferentes chasis de la motocicleta pueden provocar algunas dificultades. Para un procedimiento correcto 
les sugerimos que acuda a personal cualificado que revise cuidadosamente que los componentes del kit no interfieran o 
contacten negativamente con las piezas originales de la moto (estructura, silenciador, amortiguadores, etc...) y quel el sistema 
de funcionamiento de luces este garantizado. Asegurarse que el lugar del pasajero no sea obstaculizado por las maletas 
laterales. Givi no se hara responsable de los daños causados por un incorrecto montaje y puesta a punto por un personal no 
cualificado o mecánico. La garantia cubre exclusivamente el reemplazo de los artículos de la producción de GIVI, los cuales 
no presentan a prior defectos de montaje. En el caso que urgan problemas en el montaje o consultas , no efectuar ninguna 
modificación, dirigirse al fabricante, a su representante o una tienda especializada, los baúles y kit de anclaje dañados no son 
reutilizados.

AVERTISSEMENT

Precauciones de montaje
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•	 Il montaggio delle valigie (sia top che laterali) può influenzare il comportamento su strada del motociclo soprattutto in 
funzione del peso trasportato che comunque non può eccedere i limiti indicati. Prima di partire accertarsi che il carico del 
bauletto sia fissato per evitare che si sposti, utilizzate sempre solo due valigie laterali contemporaneamente e caricatele 
allo stesso modo per riuscire ad ottenere il giusto equilibrio. A  causa del comportamento di guida modificato, prima di 
intraprendere un viaggio verificare la stabilità e le condizioni di guida del mezzo con un giro di prova. Di conseguenza adattare 
lo stile di guida alle condizioni del motociclo.

•	 PER EVITARE INCIDENTI È NECESSARIO CONTROLLARE CHE TUTTI GLI ACCESSORI ED I BAGAGLI SIANO MONTATI CORRETTAMENTE, VERIFICARE 
CON REGOLARE FREQUENZA LE CONDIZIONI DI TENUTA.

•	 NON UTILIZZATE MAI LA MOTOCICLETTA CON IL BAULETTO APERTO O SOVRACCARICO.
•	 LEGGETE CON ATTENZIONE IL MANUALE E LE EVENTUALI LIMITAZIONI DELLA VOSTRA MOTOCICLETTA E LE ISTRUZIONI DI MONTAGGIO.
•	 NON USARE MAI SOLVENTI, BENZINA O ALTRI PRODOTTI CHIMICI, POSSONO DANNEGGIARE IL BAULETTO, PER LA PULIZIA UTILIZZATE ACQUA E 

SAPONE NEUTRO.
•	 NON METTERE MATERIALI INFIAMMABILI QUALI ESPLOSIVI, O BOMBOLE DEL GAS NELLE VALIGIE.
•	 VERIFICARE CON SCRUPOLOSA PERIZIA CHE I BULLONI CHE FISSANO IL KIT O LA VALIGIA SIANO BEN SERRATI.
•	 ATTENZIONE SE IL VENTO È FORTE. LA SENSIBILITÀ AL VENTO LATERALE AUMENTA CON IL FISSAGGIO DEI BAULETTI.
•	 Limitare il carico se il peso della valigia e il suo contenuto superano quello consentito dalle istruzioni di montaggio del 

portapacco o dalle limitazioni indicate dalla casa madre.
•	 Il bauletto può cadere se non è stato agganciato correttamente. Prima di partire verificate scrupolosamente il fissaggio di 

tutti i collegamenti meccanici del bauletto.
•	 Durante le manovre di guida in uno spazio ristretto fate attenzione alla larghezza del carico che aumenta notevolmente con 

il montaggio di valigie laterali.

•	 The mounting of motorcycle luggage can influence the handling characteristics of the motorcycle. This is due to the extra 
load applied to the vehicle. Under no circumstances should the gross weight of the luggage exceed that recommended by GIVI 
or the motorcycle manufacturer. We therefore recommend that you consider the loading of the vehicle when riding.  Before 
leaving always check that the load is secure to avoid its movement. Use only two panniers and load them with the same weight 
in order to obtain the right balance. Because of the higher loading, please always check the stability of your motorbike when 
you leave for a trip, driving for a short way. Always take extra care when using motorcycle luggage that is fitted to your bike.

•	 ACCIDENT PREVENTION. ALL ACCESSORIES AND LUGGAGE MUST BE FITTED SECURELY AND RECHECKED FREQUENTLY.
•	 NEVER RIDE A MOTORCYCLE WITH THE TOP BOX OVERLOADED OR UNLOCKED.
•	 READ THE OWNERS MANUAL, THE LIMITATIONS OF YOUR MOTORBIKE AND FITTING INSTRUCTIONS CAREFULLY.
•	 FOR THE CLEANING OF THE TOP BOX NEVER USE SOLVENTS, PETROL OR OTHER CHEMICAL PRODUCTS THAT COULD DAMAGE IT. WE ADVISE THE 

USE OF A NEUTRAL CLEANER (JUST WATER WITH MILD SOAP).
•	 DO NOT PUT FLAMMABLE OR EXPLOSIVE MATERIALS, OR GAS CYLINDERS INTO THE CASES ESPECIALLY IN THE PANNIERS.
•	 CAREFULLY VERIFY THAT THE BOLTS THAT FIX THE CASE OR THE KIT ARE FIRMLY TIGHTENED DURING REGULAR SERVICING.
•	 PLEASE PAY ATTENTION IF THE WIND IS STRONG. THE SENSITIVITY OF YOUR MOTORBIKE TO LATERAL WIND INCREASES AFTER THE FITTING OF CASES. 
•	 Limit the load if the weight of the case and its contents exceed the maximum loading suggested in the mounting instruction of the 

case carrier or exceed the loading limitations given by the motorcycle manufacturer.
•	 Top-box may detach if not locked to carrier. Before use check carefully that the fitting of the case is correct and secure.
•	 When driving in a narrow space pay attention to the width of the bike that increases considerably after the fitting of panniers.
•	 Please pay attention if the wind is strong. The sensitivity of your motorbike to lateral wind increases after the fitting of cases.

•	 Bei der Montage von Topcase oder Seitenkoffern kann das Fahrverhalten des Motorrads beeinflusst werden, vor allem 
wegen des transportierten Gewichtes, das keinesfalls die zugelassene Nutzlast überschreiten darf. Vor der Abfahrt prüfen 
Sie, daSS die Ladung im Koffer gegen Verrutschen gesichert ist. Immer nur zwei Seitenkoffer gleichzeitig montieren und beide 
Seiten gleich beladen, damit eine gleichmäSSige Gewichtsverteilung erreicht wird. Aufgrund des veränderten Fahrverhaltens, 
prüfen Sie die Stabilität und Fahreigenschaften des Motorrads. Passen Sie Ihre Fahrweise den veränderten Fahreigenschaften 
des Motorrads an und tasten Sie sich langsam an die Richtgeschwindigkeit heran.

•	 ACHTEN SIE, UM UNFÄLLE ZU VERMEIDEN, DASS ALLE ZUBEHÖRTEILE UND GEPÄCKSTÜCKE SORGFÄLTIG BEFESTIGT SIND. PRÜFEN SIE DIES 
REGELMÄSSIG NACH.

•	 FAHREN SIE DAS MOTORRAD NIEMALS MIT ÜBERLADENEM ODER UNVERSCHLOSSENEM KOFFER.
•	 LESEN SIE DIE ANBAUANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH. BEACHTEN SIE DIE SICHERHEITSHINWEISE IN IHREM FAHRERHANDBUCH.
•	 ZUR PFLEGE UND REINIGUNG SIND KEINESFALLS LÖSUNGSMITTEL, BENZIN ODER CHEMIKALIEN ZU VERWENDEN, DA DER KOFFER BESCHÄDIGT 

WERDEN KÖNNTE. BENUTZEN SIE NUR EIN NEUTRALES REINIGUNGSMITTEL (WASSER MIT NEUTRALSEIFE).
•	 TRANSPORTIEREN SIE BITTE KEINE ENTZÜNDBAREN, EXPLOSIVEN STOFFE, ODER GASSPRÜHDOSEN IN DEN KOFFERN, BESONDERS  NICHT IN DEN SEITENKOFFERN.
•	 PRÜFEN SIE MIT SORGFALT, DASS DIE BOLZEN, DIE DEN KOFFER ODER DEN ANBAUSATZ BEFESTIGEN, GUT ANGEZOGEN SIND.
•	 VORSICHT BEI STARKEM WIND. DIE SEITENWINDEMPFINDLICHKEIT ERHÖHT  SICH DURCH DEN ANBAU VON GEPÄCKHALTERN. 
•	 Beschränken Sie die Nutzlast, wenn das Gewicht und der Inhalt die maximale angegebene Beladung der Bauanleitungen des 

Gepäckträgers überschreiten oder die Gewichtsbeschränkungen des Fahrzeugherstellers überschritten werden.
•	 Das Top-case kann herunterfallen,  wenn es nicht  richtig befestigt wurde. Vor Fahrtantritt alle mechanischen Verbindungen 

auf Festigkeit überprüfen.
•	 Vorsicht bei Fahrmanövern auf beengtem Raum, die Baubreite des Fahrzeughecks erhöht sich durch den Anbau von 

Seitenkoffern erheblich.
•	 Vorsicht bei starkem Wind, die Seitenwindempfindlichkeit erhöht sich durch den Anbau von Gepäckbehältern. 

ATTENZIONE - RACCOMANDAZIONI IMPORTANTI PER LA GUIDA

WARNING - IMPORTANT CAUTIONS WHILE DRIVING

WARNUNG - WICHTIGE HINWEISE BEIM FAHREN

!

!

!
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•	 Le montage des valises (aussi bien centrales que latérales) peut influencer le comportement de la moto pendant la conduite 
surtout en fonction du poids total qui ne doit pas être supérieur à celui qui est autorisé. Avant de partir assurez-vous 
que le chargement dans la valise soit bien fixé pour éviter qu’ il se déplace. Utilisez toujours les deux valises latérales 
simultanément et chargez-les du même poids afin d’obtenir le juste équilibre. à cause du changement du comportement de 
la conduite, avant de commencer votre voyage faites un tour d’essai pour vérifier la stabilité et les conditions de conduite. 
Adaptez votre conduite en conséquence.

•	 POUR EVITER TOUT ACCIDENT, IL CONVIENT DE CONDUIRE AVEC PRECAUTION UNE MOTO A LAQUELLE DES ACCESSOIRES ET DES BAGAGES ONT ETE RAJOUTES.
•	 PENDANT LA CONDUITE TOUTES LES SERRURES DE TOUTES LES SACOCHES DOIVENT ETRE FERMEES.
•	 LISEZ ATTENTIVEMENT DANS LE MANUEL DU CONSTRUCTEUR LES EVENTUELLES LIMITATIONS DE VOTRE MOTO, ET LES INSTRUCTIONS CONCERNANT 

LE CHARGEMENT DES ACCESSOIRES.
•	 NE JAMAIS UTILISER DE DISSOLVANTS, D’ESSENCE OU D’AUTRES PRODUITS CHIMIQUES QUI POURRAIENT ENDOMMAGER LE TOP CASE. POUR LE 

NETTOYER, UTILISEZ DE L’EAU ET DU SAVON NEUTRE .
•	 NE METTEZ PAS DE MATIERES INFLAMMABLES OU EXPLOSIVES DANS LES VALISES.
•	 VERIFIER SCRUPULEUSEMENT QUE LES BOULONS, DU KIT DE FIXATION DE LA VALISE SOIENT BIEN FIXES.
•	 FAITES ATTENTION SI LE VENT EST FORT. LA SENSIBILITÉ AU VENT LATERAL AUGMENTE EN RAISON DE LA DE LA PRESENCE DES VALISES. 
•	 Limiter le chargement si le poids de la valise et de son contenu dépasse celui préconisé sur les instructions de montage du 

porte-paquet ou des limitations indiquées par le constructeur.
•	 Le Top-case peut tomber s’il n’est pas correctement arrimé. Avant de partir, verifiez scrupuleusement le bon verrouillage du 

top case sur son support.
•	 En manoeuvrant dans un espace étroit, faites attention à la largeur du chargement qui augmente considérablement avec le 

montage des valises latérales.
•	 Faites attention si le vent est fort. La sensibilité au vent latéral augmente en raison de la présence des valises. 

•	 El montaje de la maleta (sea superior o lateral), puede influenciar en el comportamiento de la motocicleta en carretera, 
sobre todo en función del peso transportado, que de todos modos no puede exceder  del lÍmite indicado. Antes de partir 
esegurarse de que la carga del baúl  este bien atada, para evitar que se desplace, utilizar siempre dos maletas laterales, para 
obtener la máxima estabilidad en el equilibrio. A causa del comportamineto modificado en la conducción, antes de comenzar un 
viaje verificar la estabilidad y las condiciones de conducción, con un giro de prueba y en consequencia adoptar el estilo de 
conducción con la motocicleta.

•	 PARA EVITAR UN ACCIDENTE ES NECESARIO CONTROLAR QUE EL PORTAEQUIPAJE Y LOS ACCESORIOS SEAN MONTADOS CORRECTAMENTE Y 
CONTROLAR CONSTANTEMENTE LOS ANCLAJES

•	 NO UTILICEN NUNCA  LA MOTO CON LA MALETA ABIERTA O CON SOBRECARGA
•	 LEER ATENTAMENTE EL MANUAL, LAS EVENTUALES LIMITACIONES DE LA MOTO Y LAS INSTRUCCIONES DE MONTAJE
•	 NO UTILICEN NUNCA DISOLVENTE, GASOLINA O UN PRODUCTO QUÍMICO QUE PUEDA DAÑAR LA MALETA. PARA LIMPIAR LA MALETA UTILICEN JABÓN NEUTRO Y AGUA 
•	 NO GUARDAR MATERIALES INFLAMABLES COMO EXPLOSIVOS O BOTELLA DE GAS EN LAS MALETAS
•	 VERIFICAR CON ATENCIÓN QUE TORNILLOS Y TURCAS DEL ANCLAJE O DE LA MALETA ESTÉN BIEN APRETADOS
•	 ATENCIÓN: CON VIENTO FUERTE Y MALETAS MONTADAS LA SENSIBILIDAD AL VIENTO LATERAL SUBE SENSIBLEMENTE.
•	 Limitar la carga cuando el peso de la maleta y su contenido superen el peso indicado por las instrucciones de montaje del 

portaequipajes o por las limitaciones indicadas por la casa madre.
•	 La maleta puede caerse si no está bien enganchada. Antes que empezar el viaje controlar el correcto montaje de todas las 

conexiones mecánicas.
•	 Durante las maniobras en la conducción en un espacio reducido, prestar mucha atención a la anchura de la carga que aumenta 

notablemente con el montaje de la maleta lateral.
•	 Tener atención si el viento es fuerte. La sensibilitad al viento lateral aumenta tambien al kit de anclaje del baúl.

AVERTISSEMENT - RECOMMANDATIONS IMPORTANTE POUR LA CONDUITE

PRECAUCIÓN - RECOMANDACION IMPORTANTE PARA LA CONDUCCION

!

!
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Guidare la motocicletta con prudenza soprattutto quando le valigie sono a pieno carico.
Affinché l’usura non comprometta l’aggancio della valigia è necessario controllare periodicamente:
•	 il serraggio delle viti che ancorano il nasello;
•	 il bloccaggio dello snodo;
•	 controllare l’usura dei gommini (se lo sono ordinarli presso i nostri rivenditori - art. Z126).
Al fine di non pregiudicare la normale tenuta ermetica della valigia, assicurarsi che la stessa si chiuda senza che il 
coperchio sforzi contro il contenuto.

Always be careful while driving the motorcycle, above all when the cases are at full load.
To avoid wear compromising the case fastening, please periodically check:
•	 that the screws of the attachment clamp are duly fastened;
•	 that the joint is secure;
•	 that the plate rubbers are not worn (if so place an order to our retailers - item Z126).
In order not to prejudice the watertight seal of the suitcase, be sure that it is closed in a way that the lid does not force 
against the content.

Alcune PrecauzionI

Some precautionary measures

DE

FR

ES

Vorsichtig fahren, vor allem bei voller Beladung.
Damit die Kofferbefestigung nicht verschleiSSt, kontrollieren Sie bitte regelmäSSig:
•	 daSS die Schrauben des Haltebügels gut angeschraubt sind;
•	 daSS das Gelenk blockiert ist;
•	 daSS die Gummistöpsel nicht verschliessen sind (bei VerschleiSS ersetzen - Artikel Z126).
Um die Dichtigkeit des Koffers nicht zu beeinträchtigen, darf der Deckel beim Verschliessen des Koffers nicht gegen den Inhalt 
drücken.

Sicherheitshinweise

Conduire la moto avec prudence surtout quand les valises sont chargées au maximum.
Afin que l’usure ne compromette pas l’attache de la valise il est nécessaire de contrôler périodiquement:
•	 le serrage des vis qui tiennent le plot de fixation;
•	 le bloquage de la rotule;
•	 contrôler l’usure des silent blocs (s’ils sont usés contacter nos revendeurs - art. Z126).
Afin de ne pas compromettre la fermeture et l’étanchéité de la valise, s’assurer qu’elle se referme sans que le couvercle 
force sur le contenu.

Conducir siempre la moto con cuidado, cuando las maletas lleven una carga máxima. 
Con el fin de que el uso no comprometa el desgaste del anclaje, es necesario revisarlo periodicamente. 
•	 La fijación de los tornillos que sujetan el anclaje.
•	 El bloqueo de las rótulas.
•	 Controlar el desgaste de la goma (si es necesario solicitarlo a nuestros distribuidores art. Z126) 
Con el fin de no perjudicar la estabilidad de la maleta, hay que asegurarse que esté bien cerrada y que la tapa no sea forzada 
por el contenido.

Quelques précautions

Algunas precauciones
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GARANZIA 24 MESI - CONDIZIONI DI GARANZIA

IMPORTANTE
L’ARTICOLO DA LEI ACQUISTATO È GARANTITO PER 24 MESI PER EVENTUALI DIFETTI DI 
FABBRICAZIONE A PARTIRE DALLA DATA DI ACQUISTO. 
LA GARANZIA SARA’ RITENUTA VALIDA SOLO SE VERRA’ CONSERVATO LO SCONTRINO (O 
RICEVUTA) CHE ATTESTA LA DATA DI ACQUISTO UNITAMENTE AL COUPON CHE TROVATE DI 
SEGUITO DEBITAMENTE COMPILATO.
LA GARANZIA VALE:
•	 PER LA SOSTITUZIONE DEI PEZZI  RICONOSCIUTI DIFETTOSI DAL RIVENDITORE.
•	 IN CASO DI ROTTURA SARÀ SOSTITUITO ESCLUSIVAMENTE IL COMPONENTE RITENUTO 

DIFETTOSO E NON L’INTERO ARTICOLO.
•	 DIRITTI DI GARANZIA SARANNO APPLICATI AI PRODOTTI  CORRETTAMENTE UTILIZZATI E 

RESI IN STATO DI BUONA CONSERVAZIONE.
LA GARANZIA NON PUO’ ESSERE RITENUTA VALIDA PER:
•	 I DANNI CONSEGUENTI AD INCIDENTI , TRASCURATEZZA, CATTIVO USO O DETERIORAMENTO 

DOVUTO A NORMALE USURA.
•	 DIFETTI O DANNI CAUSATI DALLA VICINANZA A FONTI DI CALORE SILENZIATORI COMPRESI 

O DALL’ USO DI SOSTANZE QUALI I SOLVENTI.
•	 SPESE DI SPEDIZIONE IN CASO DI CONTROLLO O RIPARAZIONE.
IN NESSUN CASO LA GARANZIA  DA DIRITTO AL RISARCIMENTO DEI DANNI DIRETTI O 
INDIRETTI, CAUSATI A PERSONE O COSE PER VIZI DELL’ARTICOLO GIVI.
PER ULTERIORI DETTAGLI CONTATTATE IL VOSTRO DISTRIBUTORE LOCALE

IT

IT

IT

IT

IT

IT

I nostri prodotti non necessitano di manutenzione. In caso di caduta della moto o di urto violento del bauletto, anche se 
trasportato a mano, si raccomanda comunque di verificare attentamente che non si siano verificate rotture o danneggiamenti 
al sistema di aggancio costituito dalla piastra con i suoi supporti e naselli e dagli incastri alla valigia. Nel dubbio sostituire la 
piastra.

Our cases and related products do not require any specific maintenance.  Although, in the event of an accident with the mo-
torcycle or any violent impact to the case, even when carried by hand, we recommend careful inspection to ensure that no 
damage has occurred to the securing or locking mechanism. Items recommended to inspect include the plate with its supports, 
the clamp and the fastening components of the case. Should you have any concerns, do not hesitate to change the plate.

Unsere Produkte brauchen keine Wartung. Im Falle eines Sturzes mit dem Motorrad oder einem heftigem StoSS gegen den Koffer, 
auch wenn Sie den Koffer in der Hand tragen, empfehlen wir immer sorgfältig zu überprüfen, dass sich kein Schaden oder Bruch 
am Befestigungssystem des Koffers befindet. Das Befestigungssystem besteht aus der Platte, die Halterungen, der Kralle und 
dem Riegel am Kofferunterteil. Sollten Sie unsicher sein, ersetzen Sie die Platte.

Nos produits ne nécessitent pas d’entretien particulier. En cas de chute de la moto ou d’un choc violent du top case, même en 
le portant à la main, il est toutefois recommandé de vérifier attentivement qu’il n’y ait pas casse ou endommagement du système 
d’accrochage de la platine avec ses supports et des encoches encastrées dans la valise. Dans le doute, changer la platine.

Nuestros productos no necesitan mantenimiento. Si se producen caídas de la moto o fuertes golpes al baúl o a la maleta, también 
si el producto es  transportado a mano, se recomienda averiguar  igualmente que no se hayan producidos roturas o daños al 
sistema se enganche constituido por la parrilla, sus soporte y agujeros y por los enganches del fondo de la maleta. Si dudan 
sustituyan la parrilla.

MANUTENZIONE

MAINTENANCE

WARTUNG

ENTRETIEN

MANTENIMIENTO
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IMPORTANT
THIS PRODUCT IS GUARANTEED AGAINST MANUFACTURING DEFECTS FOR A PERIOD OF 24 
MONTHS FROM DATE OF PURCHASE. THE GUARANTEE IS VALID WITH PROOF OF PURCHASE 
GIVING PLACE AND DATE OF SALE IN THE FORM OF INVOICE OR RECEIPT TOGETHER WITH 
THE COUPON FOUND BELOW WHICH SHOULD BE DULY FILLED IN.
THE GUARANTEE IS VALID:
•	 FOR THE REPLACEMENT OF COMPONENTS DEEMED TO BE FAULTY BY THE LOCAL 

DISTRIBUTOR.
•	 IN CASE OF BREAKAGE THE GUARANTEE COVERS THOSE COMPONENTS FOUND TO BE 

DEFECTIVE AND NOT THE ENTIRE PRODUCT.
•	 THE GUARANTEE IS APPLICABLE ONLY IF THE PRODUCT HAS BEEN USED AND MAINTAINED 

AS PER THE MANUFACTURERS GUIDELINES. PRODUCTS THAT HAVE BEEN USED OUTSIDE 
OF THESE GUIDELINES WILL NOT BE COVERED.

THE GUARANTEE DOES NOT COVER:
•	 DAMAGE RESULTING FROM ACCIDENTS, NEGLIGENCE, MISUSE OR GENERAL WEAR AND 

TEAR.
•	 DEFECTS OR DAMAGE DUE TO THE PROXIMITY OF A HEAT-SOURCE, MOTORCYCLE 

SILENCERS INCLUDED, OR AS A RESULT OF THE USE OF SOLVENTS OR OTHER 
SUBSTANCES.

•	 FREIGHT EXPENSES WHEN CHECKING OR REPAIR IS REQUIRED.
UNDER NO CIRCUMSTANCES DOES THIS GUARANTEE ENTITLE YOU TO COMPENSATION FOR 
DIRECT, INDIRECT DAMAGE OR INJURY CAUSED TO PERSONS OR PROPERTY BY FAULTY 
PRODUCTS.
FOR THE DETAILS PLEASE CONTACT YOUR LOCAL DISTRIBUTOR

EN

24 MONATE GARANTIE - GARANTIEBEDINGUNGEN 

WICHTIG
Auf den von Ihnen gekauften Artikel gewähren wir 24 Monate Garantie für 
eventuelle Herstellungsfehler ab Einkaufsdatum. 
Den Garantieanspruch gewähren wir nur mit vorgewiesener Originalrechnung 
oder Quittung und ausgefüllter Garantiebestätigung (zu finden am Ende der 
Garantiebestimmungen).
DIE GARANTIE GILT FÜR:
•	 ALLE SCHADHAFTEN TEILE DIE VOM VERKÄUFER ANERKANNT WERDEN.
•	 GIVI ERSETZT NUR DIE JEWEILS SCHADHAFTEN TEILE, NICHT DAS GANZE SYSTEM.
•	 GARANTIEANSPRUCH BESTEHT NUR AUF PRODUKTE, DIE IN ORDNUNGSGEMÄßEM 

ZUSTAND RETOURNIERT WERDEN.
DIE GARANTIE GILT NICHT:
•	 Bei Schäden die durch Unfälle, Nachlässlichkeit, oder unsachgemäßen 

Gebrauch oder bei Abnutzung entstanden sind.
•	 Für Hitzeschäden (Schalldämpfer) oder bei Gebrauch von Lösungsmittel 

zur Reinigung.
•	 GIVI ERSETZT KEINE VERSANDKOSTEN ZUR PRÜFUNG UND KONTROLLE EINGESENDETER 

PRODUKTE.
GIVI HAFTET NICHT FÜR ALLE DIREKTEN UND INDIREKTEN PERSONEN- UND SACHSCHÄDEN, 
DIE VON GIVI PRODUKTEN VERURSACHT WORDEN SIND. Für weitere Informationen 
wenden Sie sich  bitte an Ihren Fachhändler.

DE
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IMPORTANT
l’article que vous venez d’acquerir est garanti 24 mois contre d’eventuels 
defauts de fabrication a partir de la date d’achat. 
La garantie ne pourra s’appliquer que sur presentation du ticket de caisse ou 
de la facture attestant de la date d’achat accompagne du coupon de garantie 
ci-dessous dument rempli.
LA GARANTIE COUVRE:
•	 LE REMPLACEMENT DES PIECES RECONNUES DEFECTUEUSES PAR LE REVENDEUR.
•	 EN CAS DE RUPTURE, SEULE LA PIECE RECONNUE DEFECTUEUSE SERA REMPLACEE ET 

NON PAS L’ARTICLE EN ENTIER.
•	 LES DROITS DE GARANTIE SERONT APPLIQUES AUX PRODUITS CORRECTEMENT UTILISES 

ET RENDUS EN BON ETAT.
LA GARANTIE NE COUVRE PAS:
•	 LES DOMMAGES CONSEQUENTS A UN ACCIDENT, A LA NEGLIGENCE, AU MAUVAIS USAGE 

OU A UNE DETERIORATION DUE A UNE USURE NORMALE.
•	 LES DEFAUTS OU DOMMAGES CAUSES PAR LA PROXIMITE D’UNE SOURCE DE CHALEUR 

COMME LES SILENCIEUX OU DE L’UTILISATION DE SUBSTANCES COMME LES SOLVANTS.
•	 LES FRAIS D’EXPEDITION EN CAS DE CONTROL OU DE REPARATION.
EN AUCUN CAS LA GARANTIE NE DONNE DROIT A UNE INDEMNISATION DES DOMMAGES 
DIRECTS OU INDIRECTS CAUSES A DES BIENS OU A DES PERSONNES PAR DES DEFAUTS 
DES ARTICLES GIVI. POUR DE PLUS AMPLES INFORMATIONS, MERCI DE CONTACTER VOTRE 
REVENDEUR LE PLUS PROCHE.

FR

24 MESES DE GARANTIA - CONDICIONES

IMPORTANTE
El artículo que Vd. a comprado tiene una garantía de 24 meses por defectos de 
fabricación a partir de la fecha de compra. La garantía solo será valida si se 
conserva el tiquet o factura que certifica la fecha de compra unido al boletín 
que se encuentra al final de esta página debidamente cumplimentado.
LA GARANTIA ES VALIDA:
•	 PARA EL cambio de piezas dañadas, TIENE QUE ACUDIR A SU DISTRIBUIDOR LOCAL.
•	 EN CASO DE ROTURA, LA GARANTIA CUBRE LOS COMPONENTES ENVIADOS PARA SER 

ANALIZADOS, PERO NO EL ARTÍCULO COMPLETO.
•	 LA GARANTIA SOLO ES APLICABLE A LOS PRODUCTOS QUE HAYAN SIDO USADOS Y 

MANTENIDOS CORRECTAMENTE Y CON UNA BUENA CONSERVACIÓN.
LA GARANTIA NO CUBRE:
•	 EL DAÑO CAUSADO POR ACCIDENTES, NEGLIGeNCIA, Y MAL USO EN GENERAL.
•	 DEFECTOS O DAÑOS CAUSADO POR UNA PROXIMIDAD AL SILENCIADOR, O POR EL 

RESULTADO DEL USO DE DISOLVENTES U OTRAS SUBSTANCIAS.
•	 FREQUENTEMENTE DEBE SER REVISADO O REPARADO CUANDO HAYA  QUE HACERLO.
EN NINGÚN CASO LA GARANTIA PUEDE PROVOCAR UNA COMPENSACIÓN DIRECTA, O 
INDIRECTA POR EL DAÑO CAUSADO A PERSONAS O PROPIEDADES, POR ERRORES DEL 
ARTÍCULO GIVI.
PARA MÁS DETALLES, POR FAVOR CONTACTE CON SU DISTRIBUIDOR LOCAL.

ES
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DATA • DATE • DATE • Datum • FECHA  FIRMA DEL RIVENDITORE • DEALER’S SIGNATURE
SIGNATURE DU REVENDEUR • Händlerunterschrift

FIRMA DEL VENDEDOR

TIMBRO DEL RIVENDITORE • DEALER’S STAMP
CACHET DU REVENDEUR  • Händlerstempel • SELLO DEL VENDEDOR

CONVALIDA GARANZIA - GUARANTEE VALIDATION 
COUPON DE GARANTIE - Garantiebestätigung 

CONVALIDACION GARANTIA

CONSERVATE SEMPRE QUESTA PUBBLICAZIONE 
KEEP THIS MANUAL WITH YOU

BEWAHREN SIE DAS BEDIENUNGSHANDBUCH SORGFÄLTIG AUF
DOCUMENTATION À CONSERVER

CONSERVAR SIEMPRE ESTE MANUAL
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CI COMPLIMENTIAMO PER AVER SCELTO UN PRODOTTO GIVI 

WITH THE COMPLIMENTS OF GIVI 
WIR GRATULIEREN, DAB SIE EIN GIVI PRODUKT GEWÄHLT HABEN 

 NOS COMPLIMENTS POUR AVOIR CHOISI UN PRODUIT GIVI 
NOS COMPLACE POR HABER ADQUIRIDO UN PRODUCTO GIVI

MOTOPLANETARY DESIGN
HEAD QUARTER:
GIVI Srl _Flero (BS) Italy  
Fax +39 030 35 80 518 
info@givi.it _www.givi.it

BRASIL:
GIVI DO BRASIL LTDA
Tel. +55 12 3644 8025 _+55 12 3644 8029 
info@givi.com.br _www.givi.com.br

FRANCE:
GIVI CONCESS. FRANCE 
Tel. (04) 72 25 79 41 _Fax (04) 72 25 03 73 
givi.france@givi.fr _www.givi.fr

GERMANY:
GIVI DEUTSCHLAND GmbH 
Tel. (0) 911 955100 _Fax (0) 911 5861322 
office@givi-deutschland.de _www.givi.de

MALAYSIA:
GIVI ASIA SDN BHD 
Tel. (360) 283 800 _Fax (362) 813 00 
factory@givi.com.my _www.givi.com.my

SPAIN:
GIVI CONCESSIONAIRES IBERICA SL
Tel. (93) 8906820 _Fax (93) 8906202 
givi@givi.es _www.givi.es

UK:
GIVI UK LTD 
Tel. (01327) 706220 _Fax (01327) 706239 
info@givi.co.uk _www.givi.co.uk

USA:
GIVI USA, Inc - Charlotte NC
Toll free # 1- 877-679-GIVI (4484) _Fax: 
704-679-4133
info@giviusa.com _www.giviusa.com
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